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on the basis of an aligned Russian-French and French-Russian parallel cor-
pus. The purpose of the research project is to verify, by means of contras-
tive corpus-based analysis, a number of hypotheses concerning Russian
“language-specific” words formulated in the course of previous investiga-
tions. We assume that translation equivalents of a language unit in another
language can be considered as a source of information about the seman-
tics of the latter. Such approach is particularly efficient in case of language-
specific words that usually do not have full-fledged equivalents in other
languages. Indeed, there are at least three possible types of mismatch:
a certain semantic component is lacking in the translation equivalent; the
translation equivalent includes an additional component, which is absent
in the original unit; a certain semantic component is rendered by supple-
mentary means. Each of these types of mismatch provides us with linguistic
information that contributes to clarify the semantics of the source language
unit and thus to verify the hypothesis of its language-specific status.
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Ha nporsaxeHUU NMociaefHUX ABYX AeCATUIETHUH JIeT Mbl C MOMMU KOJIJIeraMu
BeJieM HCCIeIOBAaHUSA PYCCKOM CEMaHTHUKHU B HallpaBJIeHUH, KOTOPOe B KaKOKH-TO MO-
MEHT IOJIYYWJIO Ha3BaHUE «PeKOHCTPYKIIWSA PYCCKON A3bIKOBOM KAapTHHBI MUDPa».
Pe3ysibTaThl paboT 3TOTO HallpaBjIeHUs ONyOJIMKOBaHBI B MOHOTpadusax [3anusHsK,
JleBonTuHa, [IImesnes 2005, 2012], a Tak:xe B psAfe cTaTel. 3a nociaegHee JecAaTuIe-
THe WCCIeloBaHUe «pyCCKOU A3BIKOBOU KapTHWHBI MUpa» BOILIO B KPYT' UHTEPECOB
POCCHUICKOM KOTHUTUBHOUW JUHIBUCTUKU U HEOOBIYAHHO PaCIIMPUIO CBOU PaMKU;
OIHOBpPeMEeHHO YKpenuaach U KpUTHUUdeckas JUHUA, ToZBepraouas COMHEHUIO Cy-
1eCTBOBaHME CBA3U Me/1y HallMOHATbHBIM S3bIKOM U MEHTATUTETOM COOTBETCTBY-
FolIel I3IKOBOM OOIIHOCTH, KaK ¥ CAMO CYIIleCTBOBAaHUE BhIIIEO3HAYEHHOT'O MEHTA-
quTeTa. Hamma mo3uiys B 3TOM JUCKYCCUU JOCTAaTOYHO OAPOOHO M3JI0XKeHA B pabo-
Tax [3anusHak 2013, 2014, [lImeneB 2014], moaTOMYy 37€Ch 5 He 6Ly BOCIIPOU3BOAUTD
apryMeHTBI B 3al[UTY — B KOHEYHOM CUeTe, runoTesbl Cenupa-yopda, — Ha KOTOPOU
6a3upyoTCA U KOTOPYIO ITOATBEPKAAIOT HAIIIK UCCIeJOBaHUA. MHe XOTeI0Ch ObI Te-
peHectH $OKyC BHUMAaHU Ha 60Jiee BepupULIHPyeMY0 YacThb MPOOIEMBI, 8 UMEHHO,
Ha CaMO TOHATHE «JIUHI'BOCHEIMUYHBIX CIOB»: C OZHON CTOPOHBI, yTOYHUTH ETO
cofep:kaHue, ¢ Ipyroll CTOPOHBI, IPeI0KUTh HEKOTOPYIO OollepallloOHaIbHYIO IIPO-
LleIy Py BBISBJIEHU IPUHAIEKAIIEH K 9TOU KaTeropyuu eIMHUII Ha 6a3e rapaJiiesib-
HBIX KOPITYCOB, T. €. TP IOMOIIIYN aHa/IN3a MeXX'bI3bIKOBBIX COOTBETCTBUM.

VMeHHO Takas 3a/ja4a CTaBUTCA B IpoekTe «KOHTpacTHBHOE KOPILyCHOE HCCIe/lo-
BaHMe crelnPUYECKUX YePT CEMAaHTHUYECKOU CHCTEMBI PYCCKOTO s3bIKa». VcciezoBa-
HYe TPOBOAUTCS Ha 6a3e IapajieIbHOTO Pyccko-paHIly3cKOro KOpITyca, KOTOPbI 61T
CO371aH, B 3HAaUUTEIbHOU CTelleH!, CUlaMU KOJJIEKTHBA JaHHOT'O ITPOeKTa B Xo/ie IIpeJ-
IIECTBYIOIIMX 3TAMOB paboTHI (CM. HaH My6auKanuu [BynTMasn u gp. 2014, Kruzhkov
et al. 2014]) u B HaCTOALTNH MOMEHT BXOAMT B KaUueCTBe NOZAKOpITyca B HanroHaTbHBIN
KOPILyC PyCCKOT0 f13bIKka. Ha ocHOBe 3Toro napasiesbHOro KopIryca B Xo/ie BBITIOTHeHN A
JIAHHOTO TTpoeKTa ObLIa Co3/jaHa «HaZKOPIyCHaA» ba3a JaHHBIX JMHTBOCIEINGUYHBIX
€/IJVHUI] PYCCKOT'O fA3BIKA, BXOJIOM KOTOPOU ABIAIOTCA MeXKbA3BIKOBbIE COOTBETCTBUA,
WJIN MOHO3K8UBANEHUUU, T.€. TIapbl BUja: «pparMeHT TEKCTa, COZAep:Kalluil JTUHIBO-
cnenupUYHYI0 eAMHUIY — QYHKI[MOHAIbHO-9KBUBAJIEHTHBIN GpParMeHT TeKCTa Iepe-
BOZa». MHOYKECTBO TECTUPYEMBIX IMHTBOCTIEITUPUIHBIX eAMHUIL 6B1T0 cHOPMUPOBAHO
Ha OCHOBe YKa3zaTeJid ieKceM K KHUTe [3anu3Hsak, JleBoHTHHa, [lImeneB 2012].

B uccieoBaHUY IPUMEHSAETCA YHUOUPEKYUOHAIbHBLI METO/, KOHTPACTUBHOTO
a”anu3a. OH OCHOBaH Ha TOM, YTO COIIOCTaBJIEHUE JIBYX A3bIKOB ABJIAETCS HE LIeJIbIO,
a JIMIIb MHCTPYMEHTOM aHaJM3a OZHOI'0 M3 HUX: IlepeBoy (T.e. pelleHre, peajsbHo
MIPUHATOE TIEPEBOJYNKOM) HEKOTOPOH JIEKCUYEeCKOU eZIMHUIIBI PYCCKOTO A3bIKa pac-
cMaTpuBaeTcsa KaK UCTOYHUK CBeJEHUH O ero ceMaHTUKe. [IpryeM B 3THX LeaAX
WCTIOTb3yeTCs KaK MPsIMOM, Tak U 0OpaTHBIN MepeBOJ: COOTBETCTBEHHO, B CIydae
06paTHOTO TIepeBO/Ia B KAYECTBE CBU/IETENBCTBA O CEMaHTHKE aHATU3UPYEMO eIH-
HUIIBI PYCCKOT'0 A3BIKA PACCMATPUBAIOTCA YCIOBUA ee MTOSABJIEHHE B IIEpPeBO/E.

OcTaHOBUMCS TOAPOOHEE HA TIOHATUU «TMHTBOCIEIUGUYIHBIX CIOB».

ODTOT TEpPMUH BOCXOAUT K paboTaM AHHBI Be)XXOUIIKOM, KOTOpasi TOBOPUT O “Uni-
versal human concepts in culture-specific configurations”, a Takxe o “language-spe-
cific meanings” u “language-specific word-meanings”, cm. [Wierzbicka 1992, 1996].
B Hamwux paboTax «IMHIBOCHEIMPUUYHBIMU» HA3hIBAIOTCS CJOBA, 3aKJIOYarolye
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B cebe yHUKaTbHYI0 KOHIIENTYaaIbHY0 KOHQUTY PAIIHIO, T. €. TAKYI0, KOTOPAs «B TOTO-
BOM BH/Ie» He TIPEe/ICTaBIeHa HU B KaKOU SI3bIKOBOU eIMHUIIE IPYTUX SA3bIKOB. B 3TOM
CMBICJIE OHU HETIEPEBOAUMBIL: ITPU TIEPEBO/IE HEJOCTAIOIINY CEMaHTUYECKUN KOMITO-
HEHT 160 BBOAUTCS IIPU IMOMOIIU JOMOJHUTENBHBIX JIEKCUYECKUX CPEACTB, JTUOO
npocTto TepsieTcs. [Ipu 3TOM, Kak MMOKa3asl Hall OIBIT CEMAaHTHUYECKOTO aHaJN3a,
CMBICJIOBBIE KOMITOHEHTHI, 00YCIOBIHBAIOLINE TAKYIO TPYJHOIIEPEBOJUMOCTH HEKO-
TOPBIX PYCCKUX CJIOB, 00pa3yoT ONpeie/IEHHYI0 CUCTEMY, 8 UMEHHO, OOBIYHO OKa3bI-
BaeTCs, YTO OHU OTCHIJIAIOT K OJHOM U3 «KJIIOYEBHIX U/IEli», HIN «CKBO3HBIX MOTHUBOB»
PYCCKO¥ SI3bIKOBOUM KapTHUHBI MUPA, T. €. K HEKOTOPBIM CMBICIaM, KOTOPBIE SBJISIOTCS
BBIZIEJIEHHBIMHU B PAMKaX CEMaHTUYECKOM CHCTEMBI PyCCKOro A3biKka2. [ToaToMy B Ha-
mel kHUre [3anusHsk, JleBoHTHHa, [lIMeneB 2005] nuHrBOCHEUPUIHBIE CIOBA
OTIpeZIeNISIIOTCA ABOSKUM 00pa3oM: C OJHOM CTOPOHBI, 3TO CJIOBA, JJI KOTOPBIX
TPYZHO HAUTU NEepeBOAHON SKBUBAJIEHT; C APYTOH CTOPOHHI, 3TO CJIOBAa, KOTOPHIE
BKJIIOYAIOT CMBIC/IOBbIE KOMIIOHEHTHI, OTChLIAIONINE K «KIIOUEBbIM HUEIM».

OJHaKo 3TH /iBa MpU3HaKa (OTCYTCTBUE OZHO3HAYHOTO ITEPEBOJHOTO SKBUBA-
JIEHTa U HaJU4Yie HEKOTOPOr'0 CEMAaHTUYECKOT'0 KOMIIOHEHTA, OTCHLIAIOIIETO K Ka-
KOM-THO0 «KJII0YEBOU U/iee») allpHOPH BCe JKe 33/1al0T /IBa pa3HbIX Kjacca eJUHUIL,
MIpY TOM HU TlepecevyeHre, HU 00'beIMHEHUE 3TUX MHOXECTB He JIaeT pe3yJibTara,
KOTOPBIH 6bl HEe MPOTUBOPEYM UHTyunuu®. [ToaToMy Gosiee KOPPEKTHBIM IIpe-
CTaBJISIETCS B KAUeCTBE ONpeeNeHUs JUHTBOCIENUUIHOCTH HUCIIONb30BATh COO-
CTBEHHO CEMaHTHUYECKUM KPUTepHi, a 06a yKazaHHBIX OOCTOSITENbCTBA CUUTATH
XapaKTePHbIMU, HO HE MHT€PEHTHBIMHY ITPHU3HAKAMU JIMHTI'BOCTIEITUPUYHOCTH.

[pexxae Bcero, ciefyeT HAIOMHUTb, YTO JIMHIBOCIIELIUPUIHOCTh — CBOUCTBO,
10 CBOEH MpHUPO/ie KOMITApaTUBHOE; IIPU 3TOM, ITIOCKOJIbKY CPaBHEHUE CO BCEMU CY-
LIECTBYIONUMU S3bIKaMU (B TOM YHCJIE, B TOM HPUOJMKEHUHU, KOTOPOE IIPUHATO
B THIIOJIOTU U, KOT/Ia IeJIA€TCS MPeCTaBUTeIbHAS IIPOU3BOJIbHAS BEIOOPKA U3 SI3BIKOB
Pa3HbIX CEME 1 apeasioB) He BXOJIUT B HAIlly 33/1a4y, CPaBHEHHE TPOU3BOJUTCS B paM-
KaX aKTyaJbHOMU /IJIsi PYCCKOTO SI3bIKA OMIIO3UITUY C OCHOBHBIMU SI3bIKAMU 3arafHoN
EBpomb! (QHITTMUCKUM, HEMEIKUH, GpaHIy3CKUH, UTATbIHCKUH, UCTIAHCKUI.

Kak 13BecTHO, OZfHO3HAYHBIN TIepPeBOZl UMEIOT TOJIBKO TEPMUHBI, U TO HE BCET/A.
CjioBa €CTeCTBEHHOI'O SI3bIKa B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MHOTO3HA4YHBI, M Yallle BCETO
B Pa3HBIX 3HAYEHUSX U B Pa3HBIX KOHTEKCTaX UMEIOT PasHble MEPEBOJHbIE SKBUBA-
JeHThl. KpoMme Toro, 3HaueHue CI0Ba eCTECTBEHHOT'O I3bIKa BKJIFOYAET B ce0s1, TIOMUMO
COOGCTBEHHO TOJKOBAaHUSA, TaK)Ke CMBICJIOBBIE KOMITOHEHTBI, BHOCUMBIE €TI0 QpyHKITU-
OHAJIPHO-CTUIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKOW, BHYTPeHHeHN GOPMOH, ST MaTuye-
CKUMU CBA3AMU, UHTEPTEKCTYAJbHOH U KYJIbTYPHOU HAarpy3Kou U T. 1. O4eBU/THO, YTO

2 A.Bex6ulikas Ha3bIBaeT UX «JOMHHAHTaMH CEMaHTHYeCKOTr0 YHUBEPCYMa» PyCCKOro si3bIka (“se-
mantic themes which shape the semantic universe of the Russian language” [Wierzbicka 1992: 395].

3 IlepeceuyeHue, T.e. BBITOJTHEHNE 060X TPeGOBAHUI, OCTABJIAET 3a [Ipe/ieslaMy HCKOMOM Ka-
TEropyuy TaKue CJI0Ba KakK pasniyka (6e3ycsoBHO JUHIBOCIEUPUYHEIE, XOTA U UMEIOIINe
6oJsiee MeHee O[HO3HAYHBIH IIepeBOAHON KBUBAIEHT, CM. HU)KE), & TAK)KE J0CTATOYHO MHO-
TOYMCIEHHYIO KaTEropuio TPYAHOIIEPEBOAUMBIX CJIOB, B 3HAYEHNU KOTOPBIX OTCHIIKA K Ka-
KOU-THO0 «KJII0YEBOH Uiee» TI0 MeHbIIEN Mepe mpobieMaTryHa (cp. Hamp. HeM. sich melden);
CIPYTOii CTOPOHBI, 06beJUHEHHE, T. €. JOCTATOYHOCTb KAKOT'O-TO O/THOT'O U3 IBYX IIPU3HAKOB,
BKJIIOYAET TyZia BCIO 6€39KBUBAIEHTHYIO IEKCHKY, YTO TAKKE MCKAXKaeT UCXOLHBIN 3aMbICeJL.
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IIpH y4eTe BCceX ITUX OOCTOATEbCTB JUHIBOCIENUGUYIHEIM, T.€. COAepKaIlUM yHU-
KaJTbHBI HAOOp 3HAUYEHUH IepeurCIEHHBIX [1apaMeTpPOB, OKaXXeTCsd IPAaKTUYeCKU
Jt060e€ CJI0BO JIF0O0TO sA3bIKa (BCTIOMHUM, KaKOT'O TPpy/Zla CTOUT A. Be3KOUIIKO BhISBIIE-
HUe «9KCIIOHEHTOB» CeMaHTUYeCKUX IIPUMHUTHUBOB, U Pe3y/IbTaT BCe PABHO SABJIAETCS
He OeccriopHBIM). TeM He MeHee, KaTeropys JIMHIBOCIENUIHBIX CIOB [IPECTABIIA-
eTcsl OCMBICTIEHHOU: B 1060M ciydae, 6€3yC/IOBHO CYIIECTBYET Mepd JAUH2B0CNeYU-
@uuHocmu; IMEHHO ee XOTeJIOCh ObI HAyYUThCSA OIPesesIATh.

Jl1 Hayasia BEleINM CIeIyIoIiYe YeThIpe OCHOBHEBIX TUIIA OTCYTCTBUSA MEXb-
3BIKOBOT'O CEMaHTHYECKOTO M30Mopdr3Ma (Ha MpruMepe Maphl «PyCCKUM — aHTITUN-
CKUI»; Ka)KbI TUII 0003HAYaeTCs peaJr3yIoM ero PyCCKUM CJIOBOM; B CKOOKax
yKasbIBaeTcsA HHPopMaIus 06 aHITIMHCKOM [IePeBOJHOM SKBHUBAJIEHTE):

1) a.moxrun PYKA (aurza. hand vs. arm);
b. moaTun [TIPABJA-UCTUHA (auru. truth);

II) tun CAMOBAP (nepeBofHOI 5KBUBaJEeHT OTCYTCTBYET; UCIIOIb3yeTCs 3a-
UMCTBOBAHHOE CJIOBO WJIU ONIHcAaTeIbHOE OIIpe/iesieHUe);

IIT) Tun PA3JIYKA (uMeeTcs oAWH NpeuMYIeCTBEHHBIY BapuaHT IepeBo/a,
HO OH HETOYHBIN);

IV) Tun TOCKA (MMeeTcss HECKOJIBKO NMPUOIU3UTENBHO PABHOBEPOSATHBIX Ba-
PpUaHTOB IlepeBo/ia, BCe HETOUHEIE).

Bce aTU TUIIBI CJIOB PyCCKOI'O A3bIKa ABJAAITCA B TOM WJIM UHOM CMBIC/IE JIMHT-
BocnenuouIHBIMU. HO 9TO MX CBOHCTBO IIPeJCTABIAET WHTEpPeC C PasHBIX TOYEK
3peHuA. [IepBBIH TUII COCTABIAET IIPeJMeT JleKCUuecKoll munoio2ull, KoTopas ycra-
HaBJIMBaeT BO3MOKHBIE CIIOCOOBI YJeHeHUs IIPeJMETHBIX WM KOHIEITyaJbHBIX
obJacTeii 3a cYeT pa3IMIHBIX CIIOCOOOB KOJEKCU(PUKALINY, BEIOUPAEMbIX Pa3HbIMU
A3BIKaMHU (CM., B yacTHOCTH, [Francois 2008, Paxununa, Pesuukosa 2013]).

Bropoil Tul — 3TO Tak HasplBaeMas Oe3dxeusaseHmHas Jekcuka (Kyza OT-
HOCATCH, IIpex/e Bcero, 0003HaueHUs KyAbTypPHO-ClleUUIeCcKUX peaanuil, TUia
mamada Uiu KUMOHO), KOTopas MHOT'O 00Cy:)X/aeTcs B TEOPUU IlepeBoza. [1aBHaA
0COOeHHOCTh 6e33KBUBAIEHTHON JIEKCUKH COCTOUT B TOM, UTO OHA Yallle BCero MnoJ-
BepraeTcs 3aMMCTBOBAHUIO — B Pe3yJbTaTe 4ero, CJI0BO, eCTECTBEHHO, yTpayuBaeT
CBOM 0e33KBUBaJIEHTHHIN CTATyC B A3bIKe-UCTOYHMKe. OZHAKO YacTo OGbIBaeT Tak,
YTO IIPU 3aMMCTBOBAaHUM 3HAUY€HHE CJIOBA CABUTAETCA, U MeXbA3bIKOBasA dKBUBA-
JIEHTHOCTb CHOBA HapyluaeTcsa (U B 9TOM cjlydae MOKET BO3HUKHYTh COOCTBEHHO
JIMHI'BOCIIEIIMUYHOCTD, CP. CJIOBA a3apm, Kypad, zoHop [IlImeneB 2002], a Takxe
HOBBIE 3aIMCTBOBAHUA TUIIA UMUK, NUAp).

Jna Hac Han6ONbIINHI HUHTEpeC IpeACTaBJIAIOT ABE IIOCJIEAHUX KaTEeropuw,
VMEHHO O HUX 1 6y/:[eT UATU Jajblle pedb.

4 OTMeTHM, YTO KaTeropus JUHI'BOCIEIUPUYHBIX CJIOB UMeeT IIPOYHbIN aHaJOT B OObIIEH-
HOM CO3HaHUH, CP. MOMYJIsApHbIN VHTepHeT-XaHp «10 HEellepeBOJUMBIX CJIOB»: B 3TUX CITU-
ckax GUTYypHPYIOT, B YaCTHOCTH, TaKWe CJI0Ba Kak deml. [itost, HeM. Schadenfreude, TIOpPT.
saudade, pycck. mocka.
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Ytak, IMHTHBOCHIEUGUIHON MBI OyZieM Ha3blBaTh JIEKCUIECKYIO eANHUILY, 3a-
KJIIOYAoUIyIo B cebe YHUKANbHYI0 KOHUeNnnyaavHyo KoHduzypayuroo, a IMEHHO
TaKylo, YTO BO BCEX CYIIECTBYIOUIUX €€ IePeBOAHBEIX JKBUBAJEHTAX He XBATaeT
KaKOr'o-TO CEMaHTHYECKOrO KOMIIOHEHTA WJIM HEYCTPaHHMBIM 00pa3oM IIPUCYT-
CTBYeT «JIUIIHUI» KOMIIOHEHT.

Tak, HaIpUMep, PyCCKOe CI0BO 6abyuika B 3HAYeHUN TePMUHA POJCTBA UMeeT
BCTPOEHHBIN KOMIIOHEHT «B3aUMHBIX ZI0OPBIX 4yBCTB» (cM. [Wierzbicka 1992: 351]),
KOTOPBIH IIOPOXK/JAEeT CrieUPUIECKYI0 KOHIIENTya IbHY0 KOHPUTypanuio®. JlaHHbIN
CMBICJIOBOM KOMITIOHEHT OTCYTCTBYET B aHIJI. grand-mother, ppaHi. grand-mére, HeM.
GrofSmutter, Ipy TOM, YTO 3TO €AMHCTBEHHBIN 1 KOHBEHI[MOHAIBHBIN ITIepEBOJHON
SKBUBAJIEHT. B aHIIMHCKOM s3bIKe MOMUMO grand-mother ecTb elle gran, granmny,
B HEMEIIKOM ecTb cJIoBo Oma, HO U TO, U APYyTroe — 3TO UMEHHO YMEHbIINUTEIbHO-
JlacKaTesibHble 0003HAYEHUs, a PYCCK. 6abywka He SBISETCS YMEHbBIIUTETbHO-JIA-
CKaTeJbHBIM, 3TO HelTpalbHOE CI0BO; 110 KpaliHell Mepe, HUKAKOTr'o IpyTroro cjoBa
HeT: CJIOBO 6aba He UMeeT HYKHOI'0 3HaYeHHU s, KPOMe KaK B «ZeTCKOM S3BIKe» B CO-
yetaHuu ¢ uMeHeM (baba 'ans), i3bIKe CJI0BO 6abKa B CTAHAAPTHOM JIUTEPATY PHOM
CTUJIMCTUYECKU MapKUPOBAHO KaK NMelolllee I'PyOOBaTHI OTTEHOK.

Jpyroii mpumMep: IJ1aroJ ycnems, Cp.:

(1) Korga aTo oH ycnen onsth eub-To! (M. A. ToHuapoB «O610MOB>)
— Quand est-ce qu’il a trouvé le temps de se recoucher?

dpaHITy3CKUl 9KBUBAJIEHT trouver le temps BHOCUT KOMITOHEHT IJIAHUPOBAHUS
CBOETr'0 BPEMEHU; MEX/Y TEM, B PYCCKOM OPUTHHAJE pedYb UJET HE CTOJIHKO O BO3-
MO)XHOU HeXBaTKe BPeMEHU, CKOJIbKO O HAKJIOHHOCTHU U CIIOCOOHOCTH, C OJHOH CTO-
POHBI, U O CTy9aHOCTHU U yZAade — c Apyro (cM. [3anusHAk, JleBoHTHHA 1996]).
Ha3soBeM Tenepb HECKOJIBKO XapaKTEePHBIX IPU3HAKOB, YKa3bIBAIOIUX HA BEPO-
ATHYIO IMHIBOCTIENUGUIHOCTH CI0BA®; HEKOTOPbIE U3 HUX MOTYT GBITh yCTAHOBJIEHBI
MIpY TTOMOIIY aBTOMaTUYECKUX TIPOLEeAy P, IPUMEHIEMBIX K MapaieJbHbBIM KOPITY-
caM. A UMEHHO, €CJIU Mbl PaCCMaTPUBAaeM HEKOTOPYIO JIeKCUYeCcKyo eAuHuIy (JIE)
WHTEepeCYIOIIero Hac A3bIKa, TO €€ IMHI'BOCIEUPUIHOCTb TeM OoJjiee BepOsiTHA:
* yeMm O6OJibllle UMEIOIIUX NPUOIU3UTENBHO PaBHYIO YaCTOTHOCTh «MOZEJIeH
nepeBoja»’ OHa UMEET;

> JluHrBocnenuPUIHOCTH cjIoBa 6abyIlka MOATBEPXKAAeTCs HaaUdYheM y Hero 3HaKOBOU

byHKIIMU B 0OBIZIEHHOM CO3HAHUH, CP. €0 Ucroab3oBanue B ¢uibMe Kapena IllaxHasa-
poBa «AMepHKaHCKas J04b» B KaueCTBe KOZOBOTI'0 CJI0BA, OTCHIIAIOIIETO K PYCCKOMY KYJIb-
TYPHOMY CKPHUIITY.

6 DTy NpuU3HAKU IPEACTABAAIOT COO0W pa3BUTHE NMPUHIUIIOB KBAHTUTATUBHOT'O METOZA
OLIeHKU JIMHI'BOCIIEIUPUIHOCTH, NpeoxeHHoro /l. B. CuunHaBoi B okiaze Ha II Mex-
JyHapOZAHOM CHMIIO3UYMe II0 JleKkcuueckoi tunosoruu (I'panazga, 17-19 centsabpsa 2012),
cM. [Cuumnuasa 2015 (B mevaTn)].

7 TepMUHBI «<MOZIeJIb IepPeBO/1a» (CJIOBO UJIM CJIOBOCOYETAHUE, UCIIOIb3yeMO€E B Ka4eCTBe I1e-
PEBOJHOT'0 9KBUBAJIEHTA PaCCMAaTPHUBAEMOU JIEKCUIECKON eIUHUIIBI) U «CTUMYJI TIepeBOa»
(cJI0BO MJIM CJIOBOCOYETAHUE, B KAUECTBE «PEAKIMN» HAa KOTOPOE TOABJISETCS UHTEPECYIo-
mast Hac sI3bIKOBas eUHUIA B 06paTHOM 1epeBo/ie) BBeeHbl B [Loiseau et al. 2013].
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* yeM 6oJiee HEOLHOCJIOBHBIMU OHU ABJIAIOTCS;

* YeM vallle IIPU [IepeBo/ie MPOUCXOAUT 3aMeHa YacTH pedd (Hamp. CyIeCTBU-
TeJIbHOMY COOTBETCTBYET IJIaro);

* yeM 0osibllle KOJUYECTBO MMEIOMUX NPUOIU3UTEIPHO PABHYIO 9aCTOTHOCTD
«CTUMYJIOB IIepeBofa»®;

* yeM 6oJiee HEOLHOCIOBHBIMU ABJIAIOTCS 3TU «CTUMYJIBL»;

* yeM B 6OJIbIIEM NIPOLIEHTE CIyYaeB B MHOCTPAHHOM OPHUTHHAJe BOOOIE OTCYT-
CTBYET Kakas-Tubo eAUHUIA-«CTUMYJ», KOTOPYI0 MOXXHO ObLIO OBI cOmocCTa-
BUTH aHaIM3UpyeMoii pycckoii JIE (cp. HUKe TpuMephl Ha CJIOBO pa3/lyKa);

* yeM 0OOJblle PACXOXKAEHUN UMeeTC MEXAY CIIUCKaMU MoZesel U CTUMYJIOB
nepeBozia sanHou JIE;

* yeM 60Jiee JaCTOTHOMH ABIAeTCA UccaesyeMas JIE 1o cpaBHEHUIO € ee MOJeIAMU
nepeBoZa (Cp. 0 CPAaBHUTENBHOM JaCTOTHOCTH CJIOB PYCCK. Oywld W aHIJL. soul
B [Wierbicka 1992]).

[epBbIli M3 MEPEYUCTEHHBIX NMPUHIIUIOB TPebyeT CIelUaabHOrO0 KOMMEHTA-
pusi, TIOCKOJIBKY OH SBJISETCS OJHOM M3 HanboJiee MOMYIAPHBIX MUIIEHEH KPUTUKHU
W/ler HETIEPEBOAMMOCTH U CTOAIIEH 3a Hel TUHTBOCTeuUIHOCTU. Tak, B CTaTbe
[ITaBsoBa, Bespoznsiit 2013: 154] npuBoauTca 13 BapuaHTOB IlepeBoZia Ha HEMell-
KU A3bIK PYCCKOTO CJIOBa nowsblil: kitschig, ordindr, vulgdr, gewohnlich, geschmack-
los, niveaulos, primitiv, beschrdnkt u gp. 3aMeTHUM, YTO MOYTH BCE ITU WU aHAJO-
TUYHBIE UM CJIOBA €CTh U B PYCCKOM fI3bIKe (KUMU, 8Y/b2dPHbLil, 6€368KYCHbLIl, HU3-
KONPOOHbBLIL, NPUMUMUBHDLIL U T.Jl. — OJHAKO HU OJHO U3 HUX HE COJEPIKUT Ty YHU-
KaJIbHYI0 KOHIENTYaJbHYI KOHQUIYpaIlUIo, KOTOpas 3aKJI04YeHa CJIOBE NOULIbLI
(cM. 06 aTOM cioBe MOAPOOHO [3anusHsAK, JleBoHTHHA, [[IMeneB 2005: 175-204]).
JleiCTBUTEIbHO, YCTAHOBUTD 3TU Pa3JIUYUsA MTO3BOJISAET TOJIHKO COOCTBEHHO CeMaH-
THYECKUH aHa/Ju3, OIHAKO HaJMYMe MHOXECTBA eJIUHHUII, PEATBHO UCIIOTb3YEMBIX
IepeBOYMKAMU M UMEIOIIUX MPUOJU3UTETHPHO PABHYI YaCTOTHOCTh — 3TO CHUT-
HaJI O TOM, YTO, BO3MO)XHO, ZJaHHOE CJIOBO HE UMEET HU OZHOT'O TOYHOTO IIepeBo/ia.
VIHBIMH CJIOBAMU, HaJIMYUE OOJIBIIONO KOJMYECTBA BO3MOXKHBIX ITePEBOHBIX SKBHU-
BaJIEHTOB HEKOTOPOH A3BIKOBOM €IMHUIIBI HE OIIPOBEPraeT, a CKOpee MOATBEPXKaeT
ee INHTBOCIIENTUUYHOCTb — XOTS U HE ABJISIETCA OKOHYATEIbHBIM apr'yMEeHTOM, 110~
CKOJIbKY, KaK yiKe ObLIO CKa3aHo, HaJuyre MHOXXeCTBa IIepEeBOHBIX SKBUBAJIEHTOB
MOJKET GBITh OOYCIOBIEHO PA3HBIMU MTPUIHUHAMHU.

[TpousTIoCTpUpyeM IPUMEHEHE HEKOTOPHIX U3 TIePEeYUCIEHHBIX BBIIIE TPUH-
IUTIOB YCTaHOBJIEHUS Mephl JUHTBOCIEUGUIHOCTU A3BIKOBOM €UHUITBI Ha JBYX
puMepax, WUIIOCTPUPYIOIIUX B Pa3HbIX TUIIA TUHTBOCIEITUGUIHBIX CJIOB.

[To gauaeM u3 [CuumHaBa 2015 (B mevyaTu)] B TEKCTaxX aHIJIO-PYCCKOTO MapaJiebHOTO
mogkopiryca HKPS ciioBo ydasns Berperunoch 11 pas: Ba CTUMYJIa BCTPETUINCD JABAXK/BI:
prowess, recklessness, neBATb — TO ofHOMY pasy: abandonment, assurance, violence,
effrontery, feats, bravado, fearless, confidence. lns ciioBa mocka (0ZHO M3 CAMBIX U3BECTHBIX
JINHTBOCIIEIUGUYHBIX PYCCKUX CJIOB, CM. B yacTHocTu [Wierzbicka 1992, Illmenes 2002])
B aHro-pycckom moakopryce HKPS 6buto o6GHapy)eHO 66 pasiuIHBIX «CTUMYJIOB»,
13 KOTOPBIX [TOJIOBUHA BCTPEYAETCS 110 1 pasy.
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cobupamscs

I'naron cobupamscsi — OAWH U3 HauboJiee APKUX MPEACTaBUTEEH KaTerOPUU
PYCCKUX JUHTBOCIEIUPUIHBIX CI0B (cM.[3anu3HsK, JleBoHTHHA 1996], [3anu3Hsak
2006: 209-216]). DTOT T/IaroJg UMeeT UIUPOKUI CIEKTP 3HAYEHU; Hac OyJeT WH-
TepecoBaTh TOJIbKO 3HaueHHe HaMmepeHUs (cobuparwcs noilimu 8 KuHo; cobuparncs
8 eocmu, Ha koHUuepm, k Mawe). Kak noka3aHo B [3anusuak 2006: 212-213], BhI-
pa’kaeMoe 3TUM IJIaroJIOM HaMepeHUE MMeET ABOSKYI0 KOHIIENTyalu3aluio: OHO
MOXXeT OBITh ITPEJCTABIEHO KaK COCTOSTHUE U KaK IIPOLIECC, U IMHI'BOCTIEITUGUIHBIM
SIBJIETCS TOJIBKO BTOpOE. [IpOTHMBOIIOCTABJIEHHUE 3TO NPOSBIAETCS, B YACTHOCTH,
B acIleKTyaJbHOM IOBeJeHUH. [lapa cobpambcsi — cobupamscs (dceHumbscs, noky-
nams dauy, exams 8 AMepuky) — 3TO OObIYHAs BUOBas mapa ¢ neppeKTHBIM COOT-
HOIIIEHUEM ‘TIepeX0/l B COCTOsAHNE — ‘pe3yNbTUpYIolee COCTOAHNE , XapaKTepHbIM
JUUISI MEHTAJIbHBIX IJIAaT0JIOB, CP. NOHAMb — NOHUMAMb, NOUY8CMB08AMb — UYBCME0-
8amsb, nogepuUMb — 8epUMb, NOKA3AMbCSA — KA3AMbCA, 020PUUMBCA — 020pUAMbCSA
¥ T.TI. B 3TOM 3Ha4YeHUU I1aro cobupamscsi — HUYEM He BBIZAIOUIUICS, OH JIETKO
3aMeHseTCs Ha HaMepesamu s, UMemb HaMepeHue U Iake MHOTAA naaHuposams (cp.
A1 cobuparocb/Hamepesarch/umer HamepeHue,/NAAHUPYIO N0eXAMb HA KOH@PepeHUUIO
no acnekmo.Jiozuu 8 I'éme6opze). CooTBETCTBEHHO, CTOJIb JKe 6€3060Ie3HEHHO OH TIepe-
BOZUTCS IIPY IOMOII MHOS3bIYHBIX 3KBUBAJIEHTOB: aHIVIL. be going to, plan to, be plan-
ning to, intend to; paHi. s‘appréter a, se préparer a, se proposer, avoir intention, aller,
vouloir; Hem. vorhaben, Absicht haben, wollen u T. 7.

JluHrBOCneupUIHOE «KBAa3UIIPOIIECCHOE» 3HaUeHue (OUcaHHoe B [3aIU3HSK,
JleBoHTHHA 1996]) — 3TO TOXKe HAMEPEHHUeE, HO ITpe/ICTaBIeHHOE KaK CBOET0 Po/ia Ipo-
1Iecc, KOTOPBIM MOXKET 3aBEPIUINTHCSA UMW He 3aBEPIIUTHCSA Pe3yIbTaTOM — T.€. BbI-
oJTHEHWEM 3afyMaHHoro. KiaccuueckuM 06pa3iioM HOCUTENS 9TOTO KOTHUTUBHOTO
ciieHapus aBisercsa Vinbs Vabua O6JI0MOB; Cp. cIeyIollee ero AeTaabHoe OlucaHue:

(2) Osn, KaK TOJBKO IPOCHYJICSA, TOTYAC XK€ 803HAMEPUJICS BCTAaTh, YMBIThCA U, Ha-
MUBIIUCH Yal0, TOAYMAaTh XOPOILIEHbKO, KOE-4TO COOOpa3UTh, 3alIUCaTh U BO-
o0111e 3aHATHCA STUM JIeJIOM Kak ciefyeT. C noauaca oH 8cé iexcast, My4acs
amum HamepeHuem, HO TIOTOM PacCyZuI, UTO ycneem eljé ceaaThb 3TO U Iocjie
4aro, a Yaii MOKHO MU Th, 10 OOBIKHOBEHMUIO, B TIOCTEH, TeM H0JIee, YTO HUYTO
He MellaeT AyMaTh U jiéxa. Tak u czenait. [Tocse 9aro OH yiKe MPUITOAHAICA
C CBOETO JIOXKA ¥ 4yTh OBLIO He BCTAJ; TIOTJIAABIBasA Ha TyDJIH, OH [jake Haval
CIyCKaTh K HUM OZIHY HOTY C TOCTEJIH, HO TOTYAC YKe OIATH oA06pat eé.

B TakoM «KBasHIIPOIleCCHOM» 3HaYeHUU IJIAroyl cobupamscs ob6pasyeT ¢ co-
b6pambcs IpefiebHYI0 (KBasUIIpeJebHYI0) Iapy: MOXHO coOUpambesi U HAKOHey
cobpamscs (Cp. cmpousL, cmpounu U HaKoHel, NOCMpPOUAL), HO MOXKHO cobupamaucs,
HO max u He cobpambcs. B 3ToM 3HaueHUU 06CYKZaeMblil IJIarosl TPyAHOIepeBO-
UM — B TOM CMBICJIE, UTO OH IIEPEBOAUTCA TEMHU JKe IVIaroJaMH, HO ¢ IToTepeil mpo-
L[ECCHOM COCTaBJIAIIEH ¥ KOMIIOHEHTa HEKOHTPOIUPYEMOCTH.

B Hamreil base JaHHBIX JUHIBOCIEIIUPUYHBIX eJUHUIL PYCCKOTO A3bIKA TaKOe
cobupamaucs IpeCTaBIEHO B CeLYIOUINX IPUMepax:
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(3) — /JlasHo cobupancs k Tebe, — roBOPUJI TOCTh, — /J]a BE/Ib ThI 3HAEIIb, KaKast
y Hac ZpsBosibckas cayskba! (M. A. Tonuapos. O610MOB)
— Depuis longtemps je m’apprétais a te rendre visite. Mais tu connais le travail
de tous les diables que nous avons.
— Ily a déja longtemps que je me préparais a venir te voir, mais tu connais
ce damné service que nous avons!

(4) — A s Tak ¥ He ObLJI y HET'O C CAMBIX IIPa3HUKOB. Bce cobupancs.
(JI. H. ToncToit. CmepThb MBaHa Mnbuya)
— Et moi qui ne suis pas allé chez lui depuis les fétes.Cependant, je m’étais juré
de le faire.

(5) remoppoii-c... 6 TAMHACTUKON cOOUPAIOCH JIEYUTHCS; TaM, TOBOPAT,
CTaTCKUe, IeCTBUTEIbHBIE CTATCKUE U laXKe TallHble COBETHUKH OXOTHO
yepe3 BepeBouKy npriratT-c; (®. M. /loctroeBckuil. [IpecTynienue u Ha-
KasaHWue)

— des hémorroides, vous savez... je me propose toujours de les soigner
par la gymnastique; on dit que des conseillers d’Etat sautent volontiers
ala corde

Kak MBI BUAUM, BO BCEX YeTBIpeX CIy4asX yHoTpebseHBl pasHble IJIAarojIbl
(B TO BpeMs Kak IlepeBOZHBIE SKBUBAJIEHTHI /I HeClelInGUIHOr0 CTATUBHOIO CO-
bupamoscsi BOCIPOU3BOAATCA OLHU U Te XKe: C TOYKH 3PeHHA YaCTOTHOCTU C OOJIb-
ITUM OTPBIBOM JIMAUPYIOT CTPOEBbIe m1aroJsl aller v vouloir). [Ipy 3TOM Bce YeThIpe
bpaHIy3cKUX NepeBOJHBIX SKBHBaJIeHTa CHEIUPUIECKOro «KBa3UIIPOLIECCHOI'O»
3Ha4yeHHUA He BBIPa)KaloT — XOTA B OCTaJbHOM II€peBO/, IOCTATOYHO TOYHO IlepesaeT
CMBICJL.

OcobeHHO XapaKTepeH /I pacCMaTpHBaeMoro 3Ha4eHUs yIoTpebieHre B KOH-
TeKcTe (cobupasncs, Ho) mak u He cobpaJicsi. IHTepecHO, 9TO OHO 0BOJIBHO YacTo II0-
ABJIAETCsA B IlepeBoZiaX Ha PYCCKUIL sA3bIK, B KaueCTBe pPeaKIuy Ha pa3HOOOpa3Hble
MHOT'OKOMIIOHEHTHBIEe CTUMYJIBI, cp. (TpuMepsl u3 HKPA):

(6) Throughout that time he had been intending to alter the name over the win-
dow, but had never quite got to the point of doing it. [George Orwell. Nineteen
Eighty-Four (1949)]

— Bce oTu rozipl OH cOOUPAJICS CMEHUTH BHIBECKY, HO MAK U He cobpascs.
[dxopaxx Opyasi. 1984 (B. l'oneimies, 1989)]

(7) Although she had thought in New York, when Eugene first began to make
money, that now she would indulge in tailor-made garments and the art
of an excellent dressmaker, she had never done so. [Theodore Dreiser. The
“Genius” (1915)]
— B Holo-Vopke, korga FOMXUH cTaI XOpoIIo 3apabaThiBaTh, OHa MeuTaja
0 TOM, YTO 6y/IeT 3aKa3bIBaTh HAPSAAHI Y IYUIINX MOPTHUX, HO MAK U He CO-
6panace aTuM 3aHATHCA. [Teomop Jpatizep. lenunit (M. Bosocos, 1930)]
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(8) She never seemed to say what she had intended to say to the prisoner. [Ursula
Le Guin. The Tombs of Atuan (1971)] [oMOHMUMUS He CHATA]
— Ho kaxkeTcs, mak u He co6panacs, BrICKa3aTh €MY BCE, YTO XO-
Tena. [Ypcyna Jle 'yun. I'po6uunsl Atryana (M. Toroesa, 1991)]

(9) Ichbin noch nicht dazu gekommen, mir schwarze zu kaufen, oder vielmehr, ich
habe es unterlassen. [Thomas Mann. Buddenbrooks (1896-1900)]
— 4 elrie He coOpaica KyNUTh YePHBIE, VI, BEPHEE, PEIIWIT He TIOKYIIaTh.
[Tomac MauH. Byaaen6poku (H. Mah, 1953)]

(10) Tu’ich 's jetzt nicht, so geschdh’ es niemals. [Johann Wolfgang Goethe. Die Lei-
den des jungen Werther (1774)]
— Ecoiu He ceityac, 51 He cobepycb Hukoz0a. [MoranH Bonbdraur I'ére. Ctpa-
naHus roHoro Beprepa (H. KacaTtkuHa, 1954)]

Kak MOXXHO BH/IeTh, U3 BCEX OTUX [IPUMEPOB JIUIIb B IBYX CIyYasAX «CTHMYJI ITepe-
BOZIa» COZIEPKUT U0 ‘He cobpasics’, 1 06a OHU HEOJHOCJIOBHBI: aHIJI. had never quite
got to the point of doing it B (6) u HeM. noch nicht dazu gekommen B (8). B ocTasbHbIX
cJlydasx pyccKoe He co6pasicst BOSHUKAET B KaueCTBe SKBUBAJIEHTA AJI e [UHUI] CO 3Ha-
YeHUEeM ‘He cenair, Kak Obl cryiakuBas 6oJiee «KeCTKHe» OYepPTaHUSA aHIVIMHCKOrO
CMBICJIA 32 CYeT HJeU HEIOJTHON KoHTponupyeMocTd. [Tpumep (9) obHapy:XuBaeT
KOMIIOHEHT HEKOHTPOJIUPYEMOCTH PYCCKOI'0 He cobpaJicst HA0060pOT, 3a CYeT TOTo, ITO
B Ka4eCTBe CTUMYJIA [TIePeBOZA UCIIOIb30BaHA KOHCTPYKIIMA 6e3 IMYHOro CyOheKTa.

pasayka

CroBo pasnyka (poaHannu3upoBaHHOe B [3anu3HAK, JleBoHTHHA 1999], [Le-
vontina, Zalizniak 2001]) umeeT B 3HaueHUe ‘BpeMeHHOE MpeObIBaHUE B COCTOSHUU
[IPOCTPAHCTBEHHOH pa3/ieIeHHOCTH C KEM-TO, COIIpOBOXKJarlleecs crerupude-
CKUM 5MOLIMOHAJIBHBIM COCTOSSHHEM . DTO CJIOBO MMeeT KOHBEHIIIOHAJIbHEIE Ilepe-
BOZHBIE DKBHBAJIEHTHI: aHIJL. separation; pani. séparation, HeM. Trennung, B KOTO-
PBIX, OJHAKO, OTCYTCTBYET KOMIIOHEHT dMOLIOHAIBHOI'O COCTOSHUSA, BCTPOEHHBIN
B PYCCKO€ CJIOBO paA3J/lyKd Y COCTABIIAIOIINY ero crenuduKy.

B pyccko-¢paHiy3ckoM mnapasienbHoM mogxoprnyce HKPS cioBo pasnyka
BcrpevaeTcsa 30 pa3. Bo dpaHIy3ckoM repeBojie UM COOTBETCTBYET: séparation (19),
étre séparé (2), se séparer (2), absence (2); onucaTeabHBIHN CIOCO6 TTepesavy CMbICIIA:
sans toi (la vie est trop affreuse) u ap. (5). Bo ppaHIy3CKO-pyCCKOM TOAKOPITyCe
CJIOBO pA3Jlyka BCTPeYaeTcs B IATH IPUMepax, Bce IATh UMEIOT Pa3HBbIe «CTUMYJIbI»:
se quitter, étre séparé, €loignement, privation, absence.

Eme 6osiee mmokasaTeNbHEL JaHHblE aHIVIO-PYCCKOT'O IApaIebHOTO MTOAKOP-
myca (B HECKOJIBKO pa3 60JiblIero mo o6bemy). B mepeBoziax ¢ aHIITMHCKOTO Ha pyc-
CKUI B KauecTBe «CTHUMYyJa», IOMHUMO CJIOBa separdtion MOT'YT BBICTYIIATh: absence
(from smbody), severance, leaving, to be absent (from smbody), to be separated (from
smbody), to be parted (from somebody), being away (from smbody), being away long
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enough/too long, grief of losing, not seeing him soon again, good-bye (That good-bye
had lasted until now) u Apyrue OTHOCUTEIBHO CBOOOAHBIE CJIOBOCOYETAHUS. B opUru-
HaJie MOXXeT BOOOIIle He ObITh HUKaKOTI'0 OJHOTO CJI0Ba, KOTOPOE CIYKUT CTUMYJIOM;
CJIOBO pA3JlyKd B PYCCKOM IIE€PEBOJE BO3HHUKAET B KaK aKKyMYJIATOP CMBICJIOB ‘OT-
CYTCTBHE KOHTaKTa' U ‘OMOI[MOHAJIBHOE COCTOSIHUE, BKIIOYAIOIIee CTPaZaHue OT OT-
CYTCTBUS KOHTAKTa U JKeJlaHKe ero BO30OHOBJIEHUS, IIPUCYTCTBYIOLUX B IIPE/JIO-
JKEHHU B Pa3HBIX MECTaX U BhIPaKeHHBIX Pas3IMIHbIMU criocobamu. Cp. (bparMeHTHI
aHIVIMHACKON (pasbl, MOCTYKUBIINE «CTUMYJIOM» /s TOSBIEHUs CJIOBA PA3JyKd
B IIEPEBOJIE, BBI/IEJIEHBI KYPCUBOM):

(11) Scarlett, seeing him for the first time in more than two years, was frightened by the
violence of her feelings. [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 1 (1936)]
— Byps 4yBCTB, KOTOPYIO 3Ta BCTPEYa, IePBas MOCJE ABYX JIET pA3-
ayku, mpobyauia B ayuie CKapJeTT, MOTPsC/IA U UCIIyTaia ee CaMoe.
[Maprapetr Mutuesnn. YHecéHHEBIe BeTpoM, 4. 1 (T. O3epckas, 1982)]

(12) (12) But there were some nights when even brandy would not still the ache
in her heart, the ache that was even stronger than fear of losing the mills, the
ache to see Tara again. [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 2 (1936)]
— Ho 6bIBasivt HOYH, KOT/A ZlaKe C MOMOIIbI0 KOHbssKa CKapJIeTT He yAaBaloCh
YTUIIUTE 60Jb B cepAlle, 6011b, KyZa 60Jiee CUIbHYIO, Y€M CTPaxX MOTEPSTh
JIECOTIUIIKY, — HEYTOJIUMYIO 60JIb pasayku c Tapoi. [Maprapetr Mutue.
VYHecéunnusle BeTpoM, 4. 2 (T. Kyzpasuesa, 1982)]

Cp. TakXe CIeAyIOIUii TPUMeD ITEPEBOA C PyCCKOro:

(13) CxonbKO MecsAIeB He CIbIIIAI IapOBO3HOTO KPUKA, ¥ KaK MOPsIKa BOJTHYET
6upro3oBasa CUHb OecKkpaliHero Mops KaXKJbI{ pas [ocJje JoArol pasyxu, Tak
U ceffyac Koyerapa ¥ MOHTepa 3BaJia K cebe pogHas ctuxusd. [H. A. OcTpos-
ckuii. Kak 3akassnack ctanib (4. 2) (1930-1934)]
— It was months since he had heard an engine whistle, and the one-time stoker
and electrician yearned as much for the familiar surroundings as the sailor
yearns for the boundless sea expanse after a prolonged stay on shore. [Nikolai
Ostrovsky. How the Steel was Tempered (pt 2) (R. Prokofieva, 1952)]

37ech «MOJieNib MepeBo/ia» CIOBA pA3JyKd CKJIAJAbIBAeTCsA U3 ABYX dpparmen-
TOB: CO 3HAaYEHUEM 7I0JITOe HAaXOX/eHue B pyrom Mecte’ (a prolonged stay on shore)
¥ CO 3HAYEHHEM OIlpeieJIEHHOTO 3MOI[MOHAJBHOIO COCTOSIHUA (Yyearns ‘CTpacTHO
CTpeMUTcs’).

TakuMm o6pa3oM, MpUMeHEHUe Ipe/jiaraeMbIX MPUHIIUIIOB OLEHKU CTeleHU
JIMHT'BOCTIEITMPUYHOCTU JIEKCUYECKOU eJMHULIBI METOZOM YHUUPEKIIMOHATBHOTO
KOHTPACTUBHOTO aHajiu3a TOATBEPXKAaeT TOJyUYeHHBbIe paHee pe3yabTaThl cO6-
CTBEHHO CEMaHTHYECKOTO aHaIN3a U B ZlaJbHEHIIeM — IIpU YCJIOBUU 3HAYUTEb-
HOTO yBeTUYeHUs 06beMa mapaiebHBIX KOPITYCOB — MOXXET UCIIOTb30BaThCA KaK
MEeTO/, BEIABJIEHUS T'UIIOTETUYECKH JTUHTBOCIIEIUPUIHBIX A3bIKOBbIX €IMHUII.
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ABTOD IOJTB3yeTCs CIyYaeM BBIPA3UTh 0J1aroapHOCTh AHOHUMHEBIM pelleH3eH-

TaM 3a LleHHBIe 3aMeYaHus, KOTOPbIe 110 BO3MOXKHOCTH OBUIM YITEHBI B OKOHYATEb-
HOU BepCUU CTaThU.
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